
مقالۀ علمی پژوهشی: 55–39، صص. 84، شمارۀ 21سال ، 1402زمستان، 

اي از برخی آیات الهی قمشهارزیابی کیفیّ ترجمۀ ژان رنه لادمیرال در ۀکاربست نظری

1پانزده جزء دوم قرآن

3و اکرم مدنی2مسعود فکري_________________________________________

تواند برای قرآن و بیان نقاط قوت و ضعف آنها میۀی ترجمهابررسی شیوه

تر و پویاتر قرآن را بالندهۀو دانش ترجمودهراهگشا بل در این عرصهفعامترجمان 

قرآن فهم بهتر آن در زبان مقصد است، در این ۀد. از آنجایی که هدف از ترجمنمای

که ، م.)1994(مقصدگرای لادمیرالۀتکیه بر نظریتحلیلی و با -توصیفیۀشیوهپژوهش ب

ۀسازی و تفسیر حداقلی برای درک بهتر خوانندهجایی، افزودبههایی چون جاشامل مؤلفه

است تا شدهای از پانزده جزء دوم قرآن واکاوی مهدی الهی قمشهۀترجممقصد است، 

ای روان میزان موفقیت مترجم در ارائه ترجمه،نظریه بر ترجمهاین ضمن ارزیابی انطباق

اینشاره دارد که درو سلیس در مقصد نیز سنجیده شود. نتایج تحقیق به این نکته ا

بیشترین لادمیرال ۀنظرییسازو ناهمگونسازی، تفسیر حداقلیافزودههای مؤلفهترجمه 

هایی که جهت درک و فهم افزودههدف مقصدگرایی و . مترجم با باشدبسامد را دارا می

ا ، ترجمه را از متن اصلی قرآن بلندتر ساخته تمتنسازی بهتر خواننده آورده، ضمن روان

توان این ترجمه را یک تفسیر مختصر از قرآن تلقی کرد. جایی که می

نه لادمیرال، مهدی الهی ژان رقرآن،ۀترجم، پانزده جزء دوم قرآن:هاي راهنماهواژ

ایقمشه

به تصویب رسید.12/10/1402تاریخ 1
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مقدمه-1

در مرتبه بعد تبلیغ برای وباورمندان به آنترین فایده ترجمه قرآن، افزایش معرفتمهم

با توجه به رسالت قرآن برای در این بین؛ اندنشدهنوز به دین اسلام مشرفکسانی است که ه

به جهت وحیانی بودن، قرآن ۀترجماما شود.ها این ضرورت صد چندان میها و مکانزمانۀهم

، هایی هم دارد. به عبارتی دیگرگی و فرابشری بودن آن، پیچیدگیلایهرمزآلود بودن، چند

مه، سخن از فرآیندی برای انتقال است که در یک سوی آن گوینده سخن از این نوع ترج

تعالی است و در سوی دیگر، پردازنده سخن مترجمی یکلام و پردازنده سخن، خداوند بار

پاکتچی، (های انسانی برخوردار استمحدودیتای کاملاً زمینی با تمام است که از بهره

1392 ،132.(

اند که بیشتر مترجمان مدعی شدهقرآن یکی دانست. چنانتنمتوان با ترجمه قرآن را نمی

توان لطافت و قوتّ عربی آن را حفظ نمود و نه مفاهیم و رموزش را منتقل کرد.که نه می

هرگونه ترجمه قرآن اساساً نوعی تفسیر است یا دست کم مبتنی بر درک متن است و 

ولویت با مترجمان مسلمان است نه کند؛ از اینرو ادر نتیجه دیدگاه خاصی را القا می

مترجمان غیرمسلمان. اصطلاحاتی نظیر شرح، تفسیر و تأویل در بافت ترجمه قرآن، رنگ 

ین کتاب، گیرند و این مسئله برای مشروعیت بخشیدن به کار ترجمه اتفسیر به خود می

.)327، 1396بیکر و سالدنیا،(برداردمعانی خاصی در

ن به زبان فارسی، بیانگر ارادت ایرانیان به این کتاب آسمانی دیرین ترجمه قرآۀسابق

الدین محییکه این پژوهش به بررسی ترجمه ایشان مبادرت نموده، ایرانیاناست. از جمله این 

وی از .استمترجم قرآن فقیه، فیلسوف، عارف وش)1352-ش1280(ایمهدی الهی قمشه

توسط مهدی الهی ترجمه قرآن مجید«توان گفت:یو  ممحضر استادان بسیاری کسب فیض نمود

ترین آثار به جا مانده از اوست که در حال حاضر فراگیرترین ترجمه در 

1391 ،23( .

--

ترین منبع برای بررسیمهمقرآن
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ای گوناگونی را گسترش هبه آموختن آن پرداخته و بر محور آن بررسیقرآن تاکنون مسلمانان

، با این حالها دانست.ترین کتابپرترجمهتوان یکی ازطوری که قرآن را میاند. بهداده

قرآن بر خلاف کتب عهدین، فاقد ترجمه رسمی است و در جهان اسلام، نه کسی برای 

ای از قرآن کریم توانسته است به ای دعوی قدسی بودن کرده و نه هیچ ترجمهترجمه

). 137، 1392پاکتچی، (، از کاربرد مناسکی برخوردار شودی متن عربی قرآنجا

خصوص قرآن، مترجم به لحاظ اهمیت ویژه این نوع متون، در ترجمه متون اسلامی و به

باید بیشترین توجه خود را به دو نوع موضوع یعنی عنصر بافتار و مسائل فرهنگی مبذول بدارد.

ناآشنا و نیز چگونگی آرایش کلمات در جملات -له عناصر آشناو نظام متنی از جمبافتار 

برخوردار است و کوچکترین تغییر در این عناصر منجر بخصوصیمتون دینی از اهمیت 

شود و متون دینی به لحاظ ماهیت ویژه به تحریف پیام و دخالت در محتوای آن می

).180، 1397، پور ساعدی(لطفیین تحریف و دخالتی را نداردخود، تحمل چن

ین پژوهش بر آن است تا و اهمیت انتقال معنا به مقصد، ابا توجه به حساسیت قرآن

ای از برخی آیات پانزده جزء دوم قرآن را با نظریه مقصدگرای لادمیرالترجمه الهی قمشه

های این نظریه بسنجد.تطبیق دهد و میزان تطابق ترجمه را با مؤلفهم.)1994(

پژوهشهايپرسش-2-1

های زیر پاسخ دهد:این پژوهش با تکیه بر نظریه لادمیرال در صدد آن است تا به پرسش

م.)1994(ای از قرآن تا چه میزان با نظریه مقصدگرای لادمیرالالهی قمشهۀترجم-1

تطابق دارد؟

ای از قرآن سلیس و روان است؟الهی قمشهۀآیا ترجم-2

روش تحقیق-3-1

تحلیلی است که در وهله نخست نظریه لادمیرال -توصیفیژوهش حاضر،روش تحقیق در پ

تصادفیهاییهای آن تبیین خواهد شد و سپس میزان تطبیق این نظریه بر نمونهو مؤلفهم.) 1994(

از آنجا که نظریه لادمیرال ای از قرآن مورد بررسی قرار خواهد گرفت.از ترجمه الهی قمشه

بینی در آن حضور داشته و حداقل در دو مؤلفه خود یعنی نصر جهانای شناختی است که عنظریه
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شود، ای از قرآن کریم ملاحظه میسازی و تفسیر حداقلی با آنچه در ترجمه الهی قمشهافزوده

نماید. هر چند دامنه آماری همسویی دارد، برای ارزیابی این ترجمه بر اساس این نظریه مناسب می

مه دوم قرآن کریم بسیار گسترده است و در این پژوهش مورد مطالعه موارد بررسی از آیات نی

طور تصادفی در این نمونه از آن به15قرار گرفته است، اما به جهت تنگنای ارائه و تحلیل، تنها 

های نظریه لادمیرال برآنها تطبیق داده شود. نوشتار آورده شده و تلاش گردیده است مؤلفه

پیشینه پژوهش-4-1

ینه پژوهش شامل مقالاتی است که ترجمه الهی قمشهپیش

مقاله بررسی نقدی ترجمه الهی قمشه-

)1398

پژوهش نیادر،ی(-

.شماردیرا بر میایبا بررس

ی دو پایان-

الدین خرمشاهی ای و بهاءهای مهدی الهی قمشهترجمه قرآن (پانزده جزء اول) از ترجمه

ازترجمهدواشتباهات وو اختلافات بررسی شدهونقدبه تفصیل ترجمهدودر آن، که

اند.نظر ساختار صرفی، لغوی و نگارشی یادداشت شده

ش)؛ مقایسه ترجمه قرآن کریم از 1377(هپنانامه کارشناسی ارشد، خداکرم یزدانپایان-

در پایان پژوهش (ترجمه پانزده جزء اول)، ای با ترجمه عبدالمحمد آیتیمهدی الهی قمشه

و بعد از تمام موارد در جدولی تنظیم شده است و ترجمه صحیح را در مقابل ذکر کرده

است.پایان به نقد کلی آن دو ترجمه پرداخته

فارسی الهی ۀترجمحاکی از این است که تاکنون هیچ پژوهشی،جستجوی نگارندگان 

بررسی نکرده و پژوهش حاضر م.)1994(ای از قرآن را طبق نظریه مقصدگرای لادمیرالقمشه

نخستین در این زمینه است.
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مبانی نظري پژوهش-2

شناسی متخصصانی که در حوزه فلسفه به ارائه نظرهایی در خصوص ترجمهدر میان

. پرداز معاصر فرانسوی استم.) فیلسوف، مترجم و نظریه1942(4ژان رنه لادمیرالخته است، پردا

وی دیدگاه خود را بر تلفیقی از دو حوزه مهم در فلسفه یعنی فلسفه زبان و نظریه شناخت قرار 

داده است و بر اساس آن، به ارائه نظرهایی در خصوص ترجمه پرداخته که در نوع خود نگرشی نو 

شناسی و مباحث شوند. به عقیده لادمیرال چنانچه ترجمهشناسی محسوب میحوزه ترجمهدر

مربوط به آن از منظر مترجم که فردی دارای قوه ادراک و تشخیص است، بررسی شود، جایگاه 

هنگام ترجمه گیرد. از این دیدگاه مترجم بهشناسی بیشتر در حوزه نظریه شناخت قرار میترجمه

بینی جامعه پردازد که در تفاوت و گاه در تضاد با جهانای میتعامل با جهان بینییک متن به 

مقصد قرار دارد، ضمن آنکه در قالب زبان خود یعنی زبان مبدأ نیز بیان شده است. در این حالت 

شود. اول آنکه تأکید و اهمیت ترجمه را بر انتقـال محتوا و رعایت رو میمترجم با دو رویکرد روبه

ای نحوه بیان نویسنده و حفظ ساختار زبانی متن مبدأ قرار دهد و از این طریق به ترجمه

ای به دلایل مختلف از جمله عدم توانایی در بیان پیام متن و اللفظی بپردازد که چنین ترجمهتحت

شود، رضایت همچنین انعکاس زبان مبدأ در مقصد که خود نوعی هنجارشکنی محسوب می

حوزه ا برآورده نخواهد ساخت. شیوه دیگر، اتخاذ روشی مشابه با شیوه مطالعات درمخاطب خود ر

ها و نگار به مطالعه در خصوص اندیشهدر این حالت مترجم همانند یک قوم«است. 5»قوم نگاری«

ها و پردازد. تجربیات، ارزشهـای مبـدأ و مقصد میبینی موجود در پس هر یک از زبـانجهان

که در قالب یک زبان بیان شده است، در چارچوب فرهنگ و جامعه همان زبان بررسی تصوراتی را

ها را در پردازد و سپس در مرحله بعـد، ایـن تصورات و ارزشکند و به شناسایی آنها میمی

). بر این اساس، لادمیرال 212، 1386حقانی،(»کندچارچوب فرهنگ و جامعه مقصد بیان می

4
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و 6»مبدأ محور«های مقصد یا مبدأ به دو گروه نزبااز با گرایش آنها به یکی مترجمان را متناسب 

جای درک و تفسیر به8»روح متن«کند. لادمیرال در این خصوص از تقسیم می7»مقصد محور«

کند. او با تأثیر از مکتب پاریس خود به صراحت جانب مترجمان مقصدمحور را متن استفاده می

را » مطالعات ترجمه«و » شناسیترجمه«م. برای نخستین بار واژه1972ر سال لادمیرال دگیرد.می

شناسی و ادبیات مستقل از زبانۀبه کار برد که هدف از آن بررسی و رویارویی با مشکلات ترجم

ترجمه «او ۀ. بر اساس نظریوشتم. ن1994را در سال 9»هایی در باب ترجمهگزاره«بود. او کتاب

صورت و معنا) یا باید با محوریت فرهنگ مبدأ یابد که طبق آن حفظ کلام (میزیراهبردی تجوی

هدف ت). او معتقد اس84، 1393نیازی و قاسمی اصل،(»و یا فرهنگ و زبان مقصد صورت پذیرد

های مختلف ترجمه باشد، شناسی مولد، بیش از آنکه تولید و گردآوری دانش در زمینهترجمه

شناختی است، گفتمانی که بر اساس آن مترجم با تکیه بر اندیشه جمهاشاعه گفتمان فرهنگ تر

.بتواند عمل ترجمه را بهتر انجام دهد

کند:او ترجمه را در کتاب خود چنین تعریف می

ترجمه بیان همان چیز به زبانی دیگر است و تمام ابهامات موجود در باب مفهوم 
رتباطی که هویت گفتار را به واسطه تفاوت اگیرد. عملیاتی فرایابی را در برمیمعادل

کند. گفتار پیام خاص سخنور یا نویسنده است که زبان را به کار ها تضمین میمیان زبان
است که از اطلاعات تشکیل شده استگیرد. محصول تعامل زبان و گفتار، متن می

).213، 1400رال،ی(لادم

رمزگردانی ساده نادرست است و لادمیرال، معتقد است که محدود نمودن ترجمه به

ترجمه باید با بازنویسی همراه باشد و مترجم در آن به تولید معنا یا آفرینش مجدد بپردازد.
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آمیز قضایای خود، با توجه به اینکه به توصیف نظری رغم لحن اندکی جزملادمیرال علی
است تا تجویزی. او پرداز توصیفی مشهور پردازد، بیشتر به عنوان نظریهعمل ترجمه می

دهد که امکان درک دقیق متنی را که در کتاب خود ضرورت بازسازی بافتی را نشان می
).10، 1388محسنی، (کندبان مقصد فراهم میی خود نوآورانه است، در زدر حوزه

دهد، به شرح زیر است:هایی که او برای ترجمه ارائه میمؤلفه

10جاییجابه-1-2

شود. با توجه به تفاوت قواعد دستوری هر سطح دستور زبان انجام میاین شیوه فقط در

زبان با زبان دیگر، گاهی جایگاه کنشگران جمله و نیز اطلاعات موجود در زبان مقصد متناسب با 

شود. مثلاً شکستن جملات بلند عربی و تبدیل آنها به چند جا میساختار دستوری زبان مقصد جابه

جا کردن فعل از ابتدای جمله عربی به تبدیل اسم یا مصدر به فعل و یا جابهجمله کوتاه فارسی، 

آخر جمله فارسی از این موارد است.

11تکرار-2-2

گاهی در متن مبدأ، تکرار وجود ندارد، اما در ترجمه برای اجتناب از ابهام در معنا باید به 

افعال مختلف، گاهی مترجم ناگریز تکرار روی آورد. مثلاً در جملات عربی با وجود چهارده صیغه

گرایی زبان شود. در این مواقع با توجه به جنسیتبه تکرار اسامی یا مرجع ضمیر در ترجمه می

عربی، تکرار امری ضروری است. 

12حق انتخاب مترجم-3-2

دهد تا معادل مناسبی ارائه دهد که با این مؤلفه لادمیرال به مترجم حق انتخاب می

گیرد و دست به خوانی را با متن مبدأ داشته باشد. یعنی مترجم از متن مبدأ فاصله میبیشترین هم

زند. انتخاب متفاوت با دال و مدلول متن مبدأ می

10

11

12
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13زداییابهام-4-2

ها و مختصات زبانی مختص هر زبان است. شود ویژگیآنچه که سبب ابهام در متن می

خورد، در میعددی و یا واژگان مبهمی در متن مبدأ برمثلاً زمانی که مترجم با ضمایر جنسیتی، 

کند؛ چون معتقد است معنا باید به هر زدایی را پیشنهاد میسازی و ابهاماینجا لادمیرال شفاف

قیمتی منتقل شود.

14سازيناهمگون-5-2

های دیگری باکند با فاصله گرفتن از مدلول متن مبدأ، داللادمیرال مترجم را تشویق می

ها المثلهمان بار معنایی در متن مقصد بازآفرینی کند. این شیوه در ترجمه اصطلاحات و ضرب

کاربرد بیشتری دارد.

15آنتروپی-6-2

شک ترجمه در عمل همواره نسبی و مانند هر عمل ارتباطی دیگری با میزان معینی از بی

د دارند که فاقد بار معنایی در اتلاف اطلاعات همراه خواهد بود. گاهی در متن مبدأ کلماتی وجو

ها مرتبط است. ترجمه نکردن این کلمات خللی به مقصد هستند که این امر اغلب به ساختار زبان

کند. مثلاً واو ابتدائیه و یا اماّی شرطیه تفصیلیه عربی که در ترجمه حذف ایجاد معنا وارد نمی

سبکی رخ ونظیر الزامات فرهنگی، زبانیاین فرآیند در عملیات ترجمه بنابر الزاماتی شود. می

.دهدمی

16سازيافزوده-7-2

هایی در سطح دال و یا مدلول است. لادمیرال این مؤلفه برعکس آنتروپی، شامل افزوده

معتقد است مترجم باید اطلاعات ضمنی متن مبدأ را که برای انتقال معنای مورد نظر نویسنده 
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کند.مبدأ، ضروری هستند به مقصد منتقل

17انتقال-8-2

ای است که وینی و داربلنه در کتاب خوددر اینجا منظور از انتقال همان شیوه

کنند. یعنی واحد ترجمه، مطرح می» 18شناسی تطبیقی فرانسه و انگلیسی: روشی برای ترجمهسبک«

ل یعنی گذارد. انتقاواژه نیست بلکه ترکیب نحوی و معنادار است و لادمیرال نیز بر آن صحه می

تغییر در ساختار بدون تغییر در معنا که بر دو نوع اختیاری و اجباری است. 

19تفسیر حداقلی-9-2

کند که گاهی ترجمه بدون آن گویا و شفاف لادمیرال از کمترین تفسیری صحبت می

نخواهد بود. مترجم فقط تا جایی مجاز به تفسیر است که خواننده را در درک بهتر معنا یاری 

ند، نه اینکه خود یک اثر کامل بیافریند.رسا

20چیستی ترجمانی-10-2

مترجم پیوسته در ترجمه باید توجه داشته باشد که آیا این کمینه اطلاعات در هر سطح از 

شود. زبان موجود در متن مبدأ، مرتبط به گفتار خود نویسنده است و یا از زبان مبدأ ناشی می

های توان با توجه به ضرورتکرد ولی اطلاعات زبانی را میاطلاعات نویسنده را باید منتقل

نوشتاری زبان مقصد ارائه داد. 

21خوانایی-11-2

مترجم باید بر متن مبدأ اشراف کامل داشته باشد تا بتواند متنی قابل فهم و خوانا برای 

اطلاعات بیشتری هایی به متن و ارائهخواننده مقصد ارائه کند. این امر گاهی با افزودن یادداشت
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به خواننده همراه است.

بررسی و تحلیل تطبیقی -3

دتر و گنجانیدن آنها در قالب 

الفاظ دشوار است، اما مترجمان همواره کوشیده

متن مبدأ کار دشواری است و درونمایهنمودار ساختن مقصود نویسنده از مخاطب منتقل نمایند.

ا از طرفی قدسیت این متون مانع از رسد؛ زیراین دشواری در ترجمه متون مقدس به اوج خود می

گردد و از طرفی دیگر ناگزیر باید معنا را به خواننده گونه تغییر در ساختار زبانی متن اصلی میهر

گونه که باید درک کند. نظریه ترجمه لادمیرال تا مقصد انتقال داد تا حقیقت پیام الهی را آن

و کاهش یا افزایش متن برای انتقال حدودی دست مترجمان را در انتخاب معادل مناسب 

باز با مسئله فلسفی های ترجمه از دیرنظریه«گوید:گذارد و میحداکثری معنا به مقصد، باز می

اند. به عبارتی دیگر متن مقصد همان متن اصلی نیست؛ اما از طرفی همان و دیگری مواجه بوده

دانیم متن اصلی دارای ابهام است؛ چون نمیتوان آن را متن دیگری خواند. مفهوم وفاداری به نمی

ترجمه آیات زیر طبق . اکنون)1400،28(لادمیرال،»وفاداری نسبت به درونه است یا برونه

ای گیرد تا میزان مقصدگرایی الهی قمشهمورد بررسی قرار میم.) 1994(های نظریه لادمیرال مؤلفه

را بسنجیم: 

بعِبَْدِهِ لیَْلاً منَِ المْسَجْدِِ الحْرَاَمِ إِلىَ المْسَجْدِِ الْأقَْصىَ الَّذیِ باَرکَنْاَ سُبحَْانَ الَّذیِ أسَْرىَ ﴿-1-3
﴾1الإسراء: ﴿حوَلْهَُ لِنُریِهَُ منِْ آیاَتنَِا إنَِّهُ هوَُ السَّمیِعُ البَْصیِرُ 

(مبارک) شبی بنده خود (محمّد ص) را از مسجد حرام پاک و منزه است خدایی که در«
که معظمّه) به مسجد اقصایی که پیرامونش را (به قدوم خاصان خود) مبارک و پر (م

او بنماید که خدا به حقیقت شنواخود را به )خت سیر داد تا آیات (و اسرار غیبنعمت سا
).1(اسراء: »و به امور عالم غیب و شهود) بیناست(

دن پیام را دارد و این شیوه سازی، قصد واضح نمودر این آیه شریفه، مترجم با افزوده-
آمیزد و نیز فهم خود را به مخاطب ارائه ترجمه را با توضیحات اضافی و تفسیری می

ها به کند. از طرفی مترجم با توجه به ساختار زبان فارسی ناگزیر به انتقال اجباری فعلمی
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آخر جملات فارسی شده است.

فِی الکْتِاَبِ لتَُفسِْدُنَّ فیِ الأْرَضِْ مَرَّتیَنِْ وَلتََعلْنَُّ عُلوُا کبَیِرًا وَ قَضیَنْاَ إِلَى بَنیِ إِسْرَائیِلَ﴿-2-3
﴾4الإسراء: ﴿

و در کتاب (تورات، یا در لوح محفوظ و کتاب تکوین الهی) خبر دادیم که شما «
کنید و تسلط و سرکشی سخت اسرائیل دو بار حتماً در زمین فساد و خونریزی میبنی

»(یک بار به قتل اشعیا و مخالفت ارمیا، و بار دیگر به قتل زکریا و یحیی)یابیدیظالمانه م
).4(اسراء: 

هایی در پرانتز یا تفسیر حداقلی به فهم بهتر خواننده کمک کرده مترجم با آوردن افزوده-
ظلم و معناى ارتفاع و در آیه مورد بحث، کنایه است از طغیان بهبه» عُلوُّ«است. کلمه
). اما 50، 1382(طباطبایی، استعطف بر فساد شده که عطف تفسیرىعلوّتعدى، زیرا

با توجه به دستور زبان فارسی روان نیست. » وَلتَعَلْنَُّ عُلوُا کبَیِرًا«ترجمه عبارت قرآنی
شود که بنابر مؤلفه آنتروپی، های عربی معمولاً با واو ابتدائیه یا استینافیه شروع میجمله

شود، چون در معنا دخیل نیست.واو در ترجمه حذف مینای

منَشْوُراًیَلقْاَهُکتِاَباًالقْیِاَمۀَِیوَمَْلهَُونَُخرِْجُعنُقُهِِفِیطاَئِرهَُ أَلْزمَنْاَهُإنِسْاَنٍکلَّوَ﴿-3-3
﴾13: الإسراء﴿

(که ملازم و تیمو ما مقدرات و نتیجه اعمال نیک و بد هر انسانی را طوق گردن او ساخ«
(که نامه اعمال اوست) بر او بیرون آریم در قرین همیشگی او باشد) در روز قیامت کتابی

: (اسراء»حالی که آن نامه چنان باز باشد که همه اوراق آن را یک مرتبه ملاحظه کند
13.(

دمی را به در اینجا اعمال انسان است و عمل آ» طاَئِرَ«کلمه:در مجمع البیان گفته شده«-
). مترجم آن را به مقدرات و نتیجه 75، 1382طباطبایی، (»ه استطائری تشبیه کرد

» منَشْوُرًا«تفسیر حداقلی آورده است. واژه اعمال خوب و بد ترجمه نموده و در پرانتز هم
نیز با ترجمه تفسیری ترجمه گردیده است.

﴾14: الإسراء﴿حسَیِباًعلََیْکَالیْوَْمَبنِفَسِْکَکفَىَکتِاَبَکَاقْرَأْ﴿-4-3

ای) که (و بنگر تا در دنیا چه کردهو به او خطاب رسد) خودت کتاب اعمالت را بخوان«(
).14اسراء: (»خود تنها برای رسیدگی به حساب خود کافی خویش هستی
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را ). مترجم این جمله76، 1382طباطبایی، (»در این آیه، جمله یقال له در تقدیر است«-
رسد؛ چون تکرار، نظر میدر ترجمه ضروری به» خود«در پرانتز آورده است. تکرار واژه 

متضمن نوعی تأکید است. 

وَ کَمْ أهَلْکَنْاَ منَِ القُْروُنِ منِْ بعَدِْ نُوحٍ وکَفََى بِربَِّکَ بِذنُوُبِ عبِاَدهِِ خبَیِراً بَصیِراً ﴿-5-3
﴾17الإسراء: ﴿

هلاک کردیم و تنها (به جرم کفر وعصیان)اقوامی را بعد از نوحچه بسیاری از ملل و«
(که به مصلحت هر که کندخدای تو که بر گناهان بندگانش آگاه و با خبر است کفایت می

).17اسراء: (»را عقاب و هر که را خواهد عفو کند)

ی ترجمه دال با ها مانند ملل و موارد داخل پرانتز یعنآوردن مترادف برای برخی از واژه-
تشدید معنا همراه بوده و مترجم به انتقال اطلاعات معنایی اضافی روی آورده است تا 

های ضمنی را به خواننده منتقل سازد. زیرا این اطلاعات درون مایه گفتمان متن دلالت
اصلی قرآن است.

﴾26الإسراء: ﴿وَلاَ تبُذَِّرْ تبَذْیِراً وآَتِ ذاَ القْرُبَْى حقََّهُ وَالْمسِْکیِنَ وَابْنَ السَّبِیلِ ﴿-6-3

و (ای رسول ما تو خود و امتت) حقوق خویشاوندان و ارحام خود را ادا کن و نیز فقیران و «
).26:(اسراء»رهگذران بیچاره را به حق خودشان برسان و هرگز اسراف روا مدار

طور مثال برای ه دارد. بهای بر آوردن ترادف و افزایش معنا تکیشیوه ترجمه الهی قمشه-
خویشاوندان مترادف ارحام و برای فقیران صفت بیچاره به ترجمه اضافه شده است. 

ترجمه کرده است. همچنین را در فارسی دو بار» آتِ «مترجم با شکست جمله عربی، فعل 
به سازی، با ناهمگونبه معنای در راه مانده است، ولی مترجم » بنَ السَّبیلِاو«عبارت 

رهگذران ترجمه نموده است.

﴾27:سراءالإ﴿إِنَّ الْمبُذَِّرِینَ کاَنوُا إِخوْاَنَ الشَّیاَطیِنِ وکَاَنَ الشَّیطْاَنُ لِربَِّهِ کفَوُراً ﴿-7-3

آنان که مال و عمر خود را بیهوده صرف اسراف مکن که مبذرّان و مسرفان (و هرگز «
و شیطان است که سخت کفران نعمت خیالات باطل شیطانی کنند) برادران شیطانند 

).27(اسراء:»پروردگار خود کرد

هایی به ترجمه اضافه کرده جمله اول آیه تعلیلی بر نهی از تبذیر بوده که مترجم افزوده-
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گرفت. معادلی در آیه ندارد و باید داخل پرانتز قرار می» و هرگز اسراف نکن«است. جمله 
مبذران و هم مسرفان ترجمه شده است. عبارات داخل پرانتز نیز هم به» المْبَُذِّرِینَ«واژه 

تفسیر حداقلی از متن قرآن است. 

ولَاَ تَجعَْلْ یَدَکَ مغَلْوُلۀًَ إلِىَ عنُُقِکَ ولَاَ تبَسْطُهْاَ کُلَّ البْسَْطِ فتََقعُْدَ مَلوُماً مَحسْوُراً ﴿-8-3
﴾29الإسراء: ﴿

دار، که دار، و نه هرگز باز و گشادهق) محکم بستهنه هرگز دست خود (در احسان به خل«
).29:(اسراء»هر کدام کنی به نکوهش و حسرت خواهی نشست

دست به گردن بستن کنایه از خودداری از بخشش نمودن، درست مقابل بسط ید است -
توان بدون ایجاد تغییر در معنا، باشد. در اینجا میکه کنایه از بذل و بخشش می

های ضمنی متن اصلی کرد. اما مترجم به صورت هایی را در ترجمه، جایگزین دلالتمعادل
اللفظی عمل کرده است. تحت

﴾8الکهف: ﴿وإَِنَّا لَجاَعلِوُنَ ماَ علَیَهْاَ صعَیِدًا جرُزًُا ﴿-9-3

).8کهف: (»دهیمو ما آنچه را زیور زمین گردانیدیم باز همه را به دست ویرانی و فنا می«

را مشخص کند، زیور زمین را به ترجمه افزوده و » ها«مترجم برای اینکه مرجع ضمیر -
است، » گیاه و بایرزمین بی«در عربی به معنای » جرُُزاً«ژه زدایی کرده است. وانوعی ابهام

را در فارسی » فنا و نابودی«سازی، معادل مناسبی یعنی اما مترجم با روش ناهمگون
برگزیده است.

﴾25الکهف: ﴿وَلبَثِوُا فِی کَهفِْهمِْ ثَلاَثَ ماِئَۀٍ سنِیِنَ واَزدْاَدوُا تسِعْاً ﴿-10-3

(یهود بر علی علیه و آنها در کهف خود سیصد سال و نه سال هم زیادتر درنگ کردند«
السلام در این آیه اعتراض کردند که نه سال زیاده در تورات نیست فرمود که سال شما 

)25(کهف: »ری استشمسی و سال ما قم

برداری از ساختار عربی است. مترجم ه سال کاملاً گرتهترجمه فارسی سیصد سال و نُ-
تفسیر حداقلی هم در پرانتز آورده است که اطلاعات ضمنی را به خواننده منتقل سازد. به 

شی ای با برقراری ارتباط میان دو زبان سبب عینیت بخفرا ارتباط ترجمه«عقیده لادمیرال
های ضمنی فرهنگی سازد که دلالتگر میشود و این امر را جلوههای ضمنی میبه دلالت
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»هر زبانی مخصوص بافت آن زبان است و به همین علت باید ترجمه شود
).176، 1400لادمیرال،(

الکهف:﴿انَ وعَْدُ ربَِّی حَقا قاَلَ هذَاَ رحَمْۀٌَ منِْ ربَِّی فإَذَِا جاَءَ وعَْدُ ربَِّی جعَلَهَُ دکََّآءَ وکََ﴿-11-3
98﴾

ذوالقرنین گفت که این (قدرت و تمکن بر بستن سد) از لطف و رحمت خدای من است و «
گاه که وعده خدا فرا رسد (که روز قیامت یا روز ظهور حضرت قائم (عج) است) آن آن

)98کهف: (»سد را متلاشی گرداند و البته وعده خدا محقق و راست خواهد بود

مترجم با توجه به اختلاف ساختار دو زبان، ناچار به ترجمه ضمایر مستتر در عربی به -
سازی در ترجمه گردیده است. همچنین مترجم دلالت صورت اسم شده که منجر به افزوده

لادمیرال معتقد را در پرانتز به صورت یک تفسیر حداقلی آورده است.» وعد«ضمنی واژه
یک ضمیمه ذهنی سبک شناختی نیست که واژه را به معنای دلالت ضمنی فقط«است 

ای آن را صریح مزین یا معزز کند، بلکه یک مؤلفه اطلاعاتی است که فرا ارتباط ترجمه
).171، 1400لادمیرال،(»هم ردیف دلالت صریح قرار داده است

﴾12مریم:﴿بیِا یاَ یَحیَْى خُذِ الکْتِاَبَ بِقوَُّۀٍ وَآتیَنْاَهُ الحْکُْمَ صَ﴿-12-3

چون زکریا ذکر تسبیح و نماز کرد ما به او یحیی را عطا کردیم و چون سه ساله شد به «(
فراگیر، و به او در وی خطاب کردیم که) ای یحیی، تو کتاب آسمانی ما را به قوت (نبوت)

)12(مریم: »همان سن کودکی مقام نبوت بخشیدیم

بی که زبان ایجاز و اختصار است به زبان فارسی که سازی در ترجمه از زبان عرافزوده-
سازی در یابد. در این آیه نیز مترجم ابتدا با یک افزودهزبان اطناب است، بیشتر نمود می

رساند.را به خواننده میمتنپرانتز، اطلاعات ضمنی

﴾77مریم: ﴿و وَلَدَاً أَفَرَأَیتَْ الَّذیِ کَفرََ بآِیاَتنِاَ وَ قاَلَ لأَُوتیََنَّ ماَلاً ﴿-13-3

ای رسول) دیدی حال آن کس را که به آیات ما کافر شد (مانند عاص بن وائل کافر) و «(
(به خباّب بن ارت مؤمن به استهزاء و مسخره) گفت: من البته مال و فرزند بسیار (در 

)7(مریم: »دهم)بهشت هم) خواهم داشت (و آنجا طلب تو را می

ایر را به صورت اسم ذکر کرده و نیز در پرانتز اطلاعات فرازبانی مترجم مرجع تمام ضم-
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تر شدن ترجمه از متن اصلی شده است. اما لادمیرال درج این آورده که سبب طولانی
چند هرداند.سازی و فهم بهتر خواننده متن ضروری میتفسیر حداقلی را به منظور شفاف

زبان دیگر برگرداند.توان بههای معنایی قرآن را نمیتمام لایه

وَأدَْخِلْ یدَکََ فیِ جیَبِْکَ تَخْرجُْ بیَْضَاءَ منِْ غیَرِْ سوُءٍ فیِ تسِعِْ آیاَتٍ إِلىَ فِرعْوَنَْ ﴿-14-3
﴾12النمل: ﴿وقَوَْمهِِ إنَِّهُمْ کاَنوُا قوَمْاً فاَسِقیِنَ 

نظر لطف و دست در گریبان خود کن تا چون بیرون آید نه از مرض (برص، بلکه از «
خدا) سپید و روشن (چون ماه تابان) گردد، آن گاه با نه معجزه الهی (یعنی عصا و ید بیضا 
و ملخ و قملّ و ضفدع و خون و شکافتن دریا و کوه و طوفان) به سوی فرعون و قومش که 

)12(نمل: »گروهی فاسق و نابکارند به رسالت روانه شو

از متن اصلی را در اختیار خواننده بگذارد و مترجم کوشیده تا اطلاعات ضمنی فراتر-
قرآنکه در متنهایی در پرانتز ارائه داده (ع)، تفسیربرای نُه معجزه حضرت موسی

نیست.

﴾4: النبأ﴿سیَعَْلَموُنَکَلَّا﴿-15-3

)4(نبأ: »اند) به زودی (به وقت مرگ) خواهند دانستچنین نیست (که منکران پنداشته«

زبان عربی به «فه در متن قرآن تکرار شده است. بیکر معتقد استاین آیه شری-
خاطر استفاده از تکرارهایش به عنوان یک وسیله مهم بلاغی معروف است. این 
تکرارها شامل تکرار صورت و معنی است، در نتیجه یک موضوع بارها به شیوه 

، 1393(بیکر، »شود تا با بیان چندباره آن خواننده اقناع شودمختلف تکرار می
صورت تفسیر حداقلی در هایی به). مترجم مرجع ضمیر را ذکر کرده و افزوده277

ترجمه داشته است.

هر چند شود که های ترجمه، ملاحظه میدر تحلیل آیات و تطبیق نظریه لادمیرال بر نمونه
و یحداقلریتفستکرار، ،یهمچون افزوده سازییهاتنها مؤلفهرالیلادمهیاز پانزده مؤلفه نظر

تیو قابلیترجمه را از رواننیاهامؤلفهنیاما هم،بسامد بالایی دارندهاترجمهنیدر اییزداابهام
. دنینمایفهم بودن برخوردار م

گیرينتیجه-4
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هاي این پژوهش مشاهده شد، ترجمه در بیشتر موارد با گونه که در بررسی نمونههمان

مترجم علاوه بر . سازي نظریه لادمیرال تطابق داردو افزودهجاییال، جابه، انتقشیوه تفسیر حداقلی

دارا بودن دانش زبانی و آگاهی از هر دو زبان عربی و فارسی، از ویژگی دیگري یعنی توانایی تأویل 

طوري که در مواجهه با متن با توجه به تجربیاتی که از و تفسیر متن قرآن نیز برخوردار بوده به

هاي تاریخی که از داوريها و پیشفهمستی معاصر خود کسب کرده و نیز با تکیه بر پیشجهان ه

گذشتگان به ارث برده، به گفتگوي هرمونتیکی با متن قرآن پرداخته است. در این راستا متن را به 

افق معنایی خود آورده و بر اساس تأویلی که از متن داشته، به ترجمه آن مبادرت ورزیده است تا

با اینکه مترجم جانب نمود. یمختصر قرآن هم تلقریتفسکیتوانیترجمه را منیکه اییجا

با توجه به قدسیت و حساسیت متن قرآن، در ترجمه امانتدارانه بسیاري از مقصد را گرفته اما

طوري که با حفظ قدسیت و امانت متن اما با افزودن تفسیرهایی در آیات موفق عمل کرده، به

یقرآنهینمودن عبارات سخت و مبهم و چندلاسیبر خوانا نمودن و سلیسعايهقمشیالهتز، پران

هاي کارگیري برخی از مؤلفهاست. بنابراین بهخواننده را در درک متن قرآنی یاري رساندهو نموده 

آن را براي زدایی در این ترجمه، سازي، تکرار و ابهامنظریه لادمیرال همچون تفسیر حداقلی، افزوده

زبان تا حد زیادي برخوردار از روانی و قابل فهم بودن نموده است.خواننده عام فارسی
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